snov in motive, za pripovedne prijeme, za jezik: literarni, knjizni jezik. kot
bi sko¢il naravnost iz definicije, govor brez prave predstavune sile. ki se ga
umetniki kot hudi¢ kriza izogibljejo. ki pa ga mora kulturen ¢lovek poznati.
Seveda bo kdo vprasal, & bi ne mogli nasemu kmetu z raznimi sgrudmic in
skoprnenjic prizanesti, vendar bo vpraZanje ostalo retori¢na domislica. Po-
srednisko, izobrazevalno funkeijo pa je treba knjigi priznati,

Marijan Kramberger

PUSKIN, PESNITVE, PRAVL]JICE

Po daljem razdobju je Drzavna zalozba Slovenije konéno le izdala peti
zvezek lzbrancga Pudkinovega dela v redakeiji Mileta Kloptica., Peti zvezek
prinasa izbor najpomembnejsih in najboljsih Puikinovih pesnitev in prevode
vseh petih Pugkinovih znamenitih pravljic v verzih, Ker je prevajanje lepega
ftevila verzov verjetno zahtevalo dokaj Casa in naporov, se je urednik pra-
vilno odlo¢il, da je delo zaupal ved prevajalecem. in tako sodelujejo v tem
zvezku kot prevajalei pokojni Oton Zupancié, Joze Udovié. Tit Vidmar in
urednik Mile Klopéie, Vendar pa prinada takino kolektivno delo s seboj tudi
nekaj nevarnosti, predvsem stilno neenotnost. ki je enovita puSkinska dik-
cija nedvomno nedopusdéa, toda o tem kaj ved ob zakljucku naSega pisanja.

Pokojni pesnik Oton Zupanéi¢ je prispeval za ta zvezek prevod dveh
znamenitih PuSkinovih del: prevod peterburike groteskne povesti v stihih
Bronasti jezdec in prevod morda najlepSe Puskinove pravljice, Pravljice
o carju Saltanu. ki je hkrati v Zupanticevem prevodu v tem zvezku dozivela
7e svoj tretji natis,

Zupanéi¢ je prevod svojega Bronastega jezdeca v grobem koncal tik
pred smrijo in urednik je v opombah zapisal, da Zupan¢i¢ ni utegnil po
revialni objavi prevoda fe dognati in je tako moral urednik nekaj smiselnih
spodrsljajev edpraviti, prevesti in dodati §e manjkajoce verze in predgovor
ki pesnitvi in pa PuSkinove opombe.

Zupan¢i¢ se je zavzeto lotil prevajanja Bronastega jezdeca in v sploSnem
ujel celotno razpolozenje Puikinove povesti. posvecene Petru Velikemu,
graditelju Petrograda. Za ilustracijo naj navedem nekaj znanih verzov iz
pesnitve v izvirniku in Zupanci¢evi prepesniivi. Puskin je takole zapisal svoje
najbolj znane stihe iz te pesnitve: Ljublju tebja. Pefra toorenje: / ljublju fvoj
strogj, strojnyj vid, / Neoy deriavnoe tefenje, ; beregovoj jeja granif. / 7u-
panci¢ pa prepesnil: Rad, Petrove imam te delo, | rad zrem tvoj skladni, strogi
vid, / mogoéno Nevo zakipelo, / nabrezja njenega granit, / itd. Naj navedem
Se en primer dobrega prevoda. lzvirnik: Krasnijsja, Grad Pefrov, i stoj /
nekolebimo, kak Rossija. [ Da umiritsja ze s toboj | i pobeidénaja stihija /.
Prevod: Sii o slavi, Petrop Grad, in stoj | kakor Rusija neomajno | in naj se
pomiri s teboj | priroda, ukroéena trajno . Vendar pa najdemo v Bronastem
jezdecu tudi nekaj manjgih in veéjih spodrsljajev. katerim se Zupancicé
ni mogel izogniti predvsem zato, ker je bil paé¢ vklenjen v mero in rime.
Takini spodrsljaji so n.pr. prevajanje junyj grad z mesto-grad, o uglu z v
ozadji, sudba z urokom, dalje »ne vzroslo tam ni bilinki< z »zel ne trava kali
ne 7ene tam«. Dalje je Zupanéi¢ marsikje prevajal precej svobodno, vendar
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pogostio to ni bilo v Skodo izvirniku. Za primer naj navedem Puskinovo frazo
sdni leta klonilisj k osenic, ki jo je Zupanéié svobodno in lepo prepesnil
sjesenila se je poletna dobae, ne da bi porusil Puskinevega duha. Podobno
velja tudi za zadnji verz Bronastega jezdeca »pohoronili radi Boga:, ki ga
je Zupanci¢ v duhu slovenske frazeologije prevedel z verzom »ga pokopali za
Jog platite. Da bi se 8e bolj priblizal temu duhu, je Zupanéié pogumno na
nekaj mestih ohranil ruske izraze skoraj v neokrnjeni obliki, ki pa vendar
zvenijo po nase. Tako rabi ruski izraz stolica za prestolnico, ruski celobitéik
kot slovensko cclobitnik, to je tisti. ki se s ¢elom dotika tal, ko pade pred
carjem na kolena. dalje ruski éudofvornij s ¢udotvorni in konéno spominja
na rusko dikeijo tudi ruski Vsadnik Mednyj kot Jahae broneni (rus. bronepoj
— oklopen!).

Nedvomno je Zuopan€icev prevajalski delez v tem zvezku pomemben,
Kajti poleg Bronastega jezdeca najdemo v tem zvezku tudi njegov cudoviti
prevod Pravljice o carju Saltanu, ki ga podrobneje zato ne bi obravnavali,
ker je ze ved kot dvajset let znan nadim beroéim ljudem in ga dobro poznajo
tako stari kakor tudi mladi in najmlajsi bralei. Kljub svoji mogoéni pesniski
osebnosti se je Zupanéi¢ znal vZiveti v duoh, mero in stih tega son¢nega
poeta. znal je pristopiti k njegovemu delu z vsem spoStovanjem in obtudo-
vanjeni, zato so njegovi prevodi PuSkina (tu mislimo tudi na posamezne pre-
vode Puikinovih pesmi. objavljene v prvem zvezku Izbranega dela) res
zlahtni. lepi, zvesti izvirniku in zato tudi trajne vrednosti.

Med Pugkinovimi zgodnjimi pesnitvami je nedvomno najpomembnejsa
pesnitey Bahdéisarajska fontana. Ceprav je Puskin pred njo napisal Zze pes-
nitve kot Ruslan in Ljudmila, Kavkaski vjetnik, je pravilno, da stoji prav
Bahé¢isarajska fontana na zafetkn nascga izbora, V tej pesnitvi, ki e vsa
diha na zunaj cksotiénost in orientalsko bizarnost. je ze ves bodoéi Puskin,
admaknjen od byronovske romantike in ves na tleh stvarnosti, kakrinega
poznamao iz zenita njegove ustvarjalnosti. Bahéisarajsko Tontano je prevedel
Tit Vidmar in seveda ni imel z njo preved lahkega dela. Kajti lahkokrile,
zvenete in preproste Puskinove verze je tezko ujeti v tesne mere ritma in
rim. Vendar se je Titu Vidmarju v glavnem posrecilo dobro prevesti to
Puskinovoe zgodnje delo. za kar naj navedem odlomek iz pesnitve v izvirniku
in prevodu. Jemu izoesten zenskij nrav: / on spylal. skolj on lukav / i na svo-
bode i v nevole: / vzor njeinyj. stéz uprek nemoj / nevlastny nad ego dusoj. /
on im uZe ne verit bole. | — Predobro zensko ¢ud pozna: | kako lokava je do
dna [ v spobodni kakor o suznji ujeti; | solz nema graja, ¢ar oc¢i [ nad sreem
tem sta brez modci: / 7e kdaj jim nehal je verjeti. Zaradi dolZine stiha je moral
Vidmar vedkrat izpustiti kak stopnjevalni pridevnik, ki Se bolj pojasnjuje in
stopnjuje PuSkinovoe pripoved, Na primer v verzu snemara Genove lokave«
manjka Se pridevnik kozneij — spletkarski. Dalje v naslednjem stihu »njef,
on skucaet brannej slavoje muanjka v prevodu pridevnik brannij — bojni,
torej me. sne. navelical se je slavee, temveé bojne slave, kajti slava je lahke
tudi pesniska, znanstvena itd. Dobro tudi ni takino svobodno prevajanje kot
n. pr. za ruski izraz neponjaten uporabljati slovenski glagol ne razbirati, za
ruski izraz neskromnij slovenski zgovorni, za ruski olaga slovenski morje, e
teze pa je za ruski samostalnik javor uporabljati slovenski izraz platano in
kon¢no tudi ni smiselno dobro za ruski izraz jakont (dragi kamen nasploh)
uporabljati pri grozdiéju vinske trte izraz safir medtem ko rubin kot rdeéi
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zlulhitni kamen bolj odgovarja barvi grozdne jagode. To so sicer drobnarije,
toda prav Puskin zahteva od prevajalca precej natancénosti, preciznosti in
prizadevnosti. Vendar Vidmarjev prevod v celoti ustreza, je gladko tekoé
in se v celoti lepo bere.

Joze Udovi¢ je za peti zvezek prispeval prevoda dveh daljsih Puski-
novih pesnitev, in sicer spev Cigani in pesnitev Poltavo. Morda se je prav
Udovic¢ kot izrazit pesnik metaforik na nekaterih mestih stilno deloma od-
dalljil od jasne, preproste in kristalne puskinske dikcije. Naj navedem nekaj
tak&nih izrazitih primerov: Zemfira pravi v izvirniku Ciganov: »I son menja
nevoljno klonil...«, v prevodu pa »veke so s spancem obteZenes, kar je
vsekakor blize Udoviéevemu pesniskemu izrazu kakor pa Puskinovemu. Dalje
si je Udovi¢ dovolil tudi nekaj svobode. Puskinov verz si pesni Zen i krik dilej«
prevaja Udovié s stihom szvenijo klici iz temine, dalje ruski glagol kecepalj
ni nikakor slovenski glagol potovati temveé kotevati, taboriti, saj gre kontno
za cigane! Vendar najdemo v Ciganih tudi precej mest, ki so dobro prevedena
in naj navedem samo en primer od Stevilnih primerov, ki bi jih lahko navedel.
Puskin: 4h, bystro molodost moja | zvezdoj paduceju meljknulal | No, ly,
pora ljuboi minula | escé bystreje: toljko god [ menja ljubila Mariula, Udovié:
Mladosti leta brz teko, | kot zvezda so se utrnila, | ljubezni doba je minila |
Se urneje: le leto dni /| me Mariula je ljubila. Poltavo je Udovié v nekem
smislu prevedel bolje od Ciganov, éeprav se tudi fu ni mogel izogniti neka-
terim presvebodnim prevodom, kot n.pr. verza: Kakoj pozor! Olec i matj /
malou ne smejut ponimatj, prevod: Odeta, mater mraz spreleta | pomisliti na
to ne smeta. dalje sloveni Udovi¢ preprosti Puikinov verz »§te on ne ljubit
ni¢egoc s stihom »da vso ljubezen zametujec itd, Vendar so to le drobne ma-
lenkosti spri¢o celotne Poltave in zato naj navedem za primerjavo e nekaj
dobrih verzov iz te pesnitve. lzvirnik: Marija vzdrognula. Lico / pokryla bled-
nost grobovaja, / i ohladnev, kak neZivaja / upala deva na kriljco, Prevod:
Marija se zgrozi. Bledice | val plane o Zalostni obraz, [ kot mrivo jo oblije
mraz, [ pred hiso pade na stopnice.

Udovi¢ je tore] v glavnem zadovoljil, vendar se morda v njegovih pre-
vodih najbolj izraza njegov osebni pesniski izraz. VZiveti se v celoti v stil,
duha in koncepcijo poeta pesniku prevajaleu vsekakor ni lahko, vendar je
Udovi¢ uspe$no opravil to s»rabotoe, saj je menda po Stevilu prevedenih
verzov za to knjigo prispeval najve¢ prepesnjenih stihov.

Pesnika in prevajalca Mileta Klopé&ica, ki je tudi urednik Puskinovega
Izbranega dela, gotovo Stejemo pri nas za najboljSega Puskinovega inter-
preta, pa tudi poznavalca Puskinovega ustvarjanja, Zivljenja in dela. Tudi
to pot je Klopéi¢ prispeval za ta zvezek izfrpen uvod in $tevilne opombe,
tako da nas tudi ta zvezek, kot prej ostali §tirje, spominja Ze kar na nekakino
kriti¢no-znanstveno izdajo in ne samo na leposlovni izbor. Mile Klopéié je
za ta zvezek prispeval prevod krajSe burlenske pesnitve Grof Nulin, ki je,
mimogrede, tudi prvi prevod te pesnitve pri nas sploh (¢eprav so ga v druge
jezike najveckrat 7e prevajali) in prevode preéudovitih ostalih §tirih Pu-
§kinovih pravljic, Pravljice o popu in njegovem hlapcu Trapétu (tudi prvi
slovenski prevod), Pravljico o ribi¢u in ribici (naj mimogrede zabeleZim, da
je bila ta pravljica sploh prvi prevod Pufkina v sloveniéino in je izila v
Mikloitevem Berilu za peti gimnazijski razred leta 1853; prevajalec zal ni
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znan, domnevamo pa lahko, da je bil to Miklosié sam), Pravljico o mrtvi
caricni in sedmerih vitezih in Pravljico o zlatem petelincku,

Klopéi¢ je tudi v teh svojih prevodih poleg rutine in izrazitega posluha
za Puskinovo poezijo spet v polni meri dokazal svoje mojsirsivo pri pre-
vajanju PuSkina in zato naj samo za primer navedemo odlomek iz Grofa
Nulina in nekaj odlomkov iz Pravljic. Grol Nulin, izvirnik: Sjét, moet, vesti
perenosit, | iznosennyh kapoloo prosit, | poroju s barinom alit, | poroj na
barina kri¢it, | i 1zél pred barynej otvaino. Prevod: prenasa poito, pere, Sije, /
z gospodom véasih burke brije, | a drugi¢ huda nanj krici, | obleke znosene de-
duje / in laze, da se kar kadi. V Pravljicah je Klop¢i€ posreéeno ponasil tipi¢ne
ruske Iraze in rekla, tako n.pr. v Pravljici o mrivi cari¢ni rusko reklo »Cort
li sladit 5 baboj gnevnoj?« z »Babja jeza vraga zmeljes, ali v isti pravljici
ruski »spros ne grehe z sNo. beseda ni Se konjle in tudi zadnji verz iz iste
pravljice sda usy lisj obmodils z »vino iz reSeta pile. Klopeic si je dovolil tudi
nekaj svobo&€in zavoljo stihov in rime, tako v Grofu Nulinu sloveni »vo
fljazke rom« z sbucko zganjae, dalje v isti pesnitvi pravi Puskin »iz éuZyh
kraeve, Klopé¢i¢ pa dirckino »iz Parizae, pri omembi Rusije v Nulinu je
izpustil sspjataja Rusje, dalje v Pravljici o mrtvi caritni prevaja verz »i k
obedne (ob jutranji masi) umerlac precej svobodno »v prsih poé¢i ji srces.
Toda vse {o so le malenkosti ob nedvomno dobro in zavzeio opravijenem
delu, zato lahko upravideno pricakujemo od Mileta Klopéi¢a enakovreden
prevod Evgenija Onjegina, vrha Puikinove ustvarjalnosti, s katerim se bo
tako s Sestim zvezkom zakljuéilo Puskinove Izbrano delo, ki nam bo na ta
nacin predstavilo tega ruskega poeta, «ki v soncu mocil je pero¢, kot ni
morda predstavlijen pri nas marsikateri nad, domadi, ali jugoslovanski poet.

Ce smo spocetka zapisali bojazen zavoljo stilne raznolikosti in pesni-
skega tecmperamenta Stirih avtorjev, ki so prevedli pri¢ujo¢i izbor Puikinovih
Pesnitev in pravljic, moramo veudar ob koncu zapisati, da je delo v celoti
le enolno ubrano in celovito, o posameznih odtenkih, razlikah in prevajanju
pa smo podrobneje govorili Ze prej. S tem zvezkom smo tako spoznali
Puskina spet z nove plati. Puskina kot pesnika pravljic in pesnitev. Zato
sodi ta knjiga, tako zaradi naporov in prizadevanj posameznih prevajalcev
kot zavoljo svoje vsebine. nedvomno med najpomembnejfe in najtehinejse
prevodne izdaje zadnjih let pri nas.

Dusan Zeljeznov

RAMOUS. POESIA JUGOSLAVA
CONTEMPORANEA

O tej knjigi, ki je izsla letos pri zalozniku Binu Rebellatu v Padovi
(126 str.8%), so priob¢ili nekateri listi in Gasopisi prectj hvale pa tudi graje.
Nedvomno je vredno hvale prizadevanje italijanskega pesnika Osvalda Ra-
mousa, da seznani italijanske bralee s sodobno poezijo jugoslovanskih narodov.
Ze lani v marecu je priobéil v rimskem »ll Giornale dei Poetic izbor 22 pesmi
z naslovom »Panorama di poesia jugoslava contemporancac. Ves ta izbor je
v znatno razirjeni obliki izdal v knjigi, ki zajema 53 pesnikov, zastopanih
z 90 pesmimi. Pojem ssodobna poezijac je Ramous omejil na Zziveée pesnike
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